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UJ- 



ajpill 



'J. 



Surato Al-Moa 'menoona 
( The Believers) 




By Allah's name Ar-Rahman Ar-Raheem ( 77ze Multitudinous Mercy Giver) 



\.Qad(verilyandaffirmatively) prospered the believers. 



...O...0l^.l± J ... , ....^ I3 . , ......^... 



2. Who r fhey (*zn?) in their Prayer w khashe'oona 3546 

who: totally subdued their body, sight and sound/ solemnly 
bow in the Prayer). 






> ™"j ■■-■$— ™- j- -™ ^ 



3. And who r they (are) an (regarding) the frivolity (are) 
shunners. 



4. And who r they for the Zakatey w3547 (prescribed 
percentage o) [personal 'possessions)™ (are) doers. 



„ * * ^f * „ _«v 



5. And who r they for their /»ro)« (orifices / private-parts) 
(are) keepers-up 3548 . 



t * _ ** 



Qj OjJii^- ^^jjiy^-»>cy.Ji\j 



6. Except on their spouses 3549 (husbands I wives) or what 
possessed their ay ma 'ne(right-hands), then verily they 
[are) other than maloomeena 3550 [they who are blameful). 









7. So whoever ebtagha 3551 (\he\ earnestly-quested) beyond 
tha'leka (he-that-afar-it/ that) then those they (are) the 
aggressors. 






8. And who r they (are) for their amanafe™ (pledges/ di 
/ responsibilities)™ and covenantor*?) shepherds they 



<. 



&h£l 



9. And who r they over their Prayer s w (are) they 2 keep- 
up 3552 . 



bjti&'ri&e &£&$j 



10. Those, they (are) the inheritors. 



&£&$J£±&3&L 



11. Who r inherit they 2 the Ferdawsa™ (highest part of 
Paradise)™ they (<2r<?) in it w immortals. 






iOIl 



*, - 



JjJjjJl .Oj^J^.....|iss*. 



12. And /<s^/ (verily, already and affirmatively) We 
created the mankind from an essence* of mud. 



"f^JI .- *"* ^ * ^ ^ w ^ ^ 

©,„<^y?,„uri„„ 



13. Afterwards We made him nuttfatan 3SS3 (sperm-dropf 



J?j) £jj5y« jl\i .j iAjaJ^iiix^-rt-j 



3546 "j^g WO rd "&y^*," = khashe'oon, is plural, masculine, subjective noun, with «<9 English equivalent available for it 
per sA The word "£j*<a" in "£u**2li " = khashe'oon involves more than just "humbleness" or "submission" as that 
suggests /.W//)/ or attitudinal behavior! However, "£>«i" denotes submission or subduing of j7gA/ and sound as 
well! So "iij )* ' "^ty " are those who had totally subdued their body, sight and sound. Also some time "£ij )* ' "iKti " = 
they who bow in the Prayer! See j^-^ and O' -- ^'! 

3547 See the Lexicon attached to this Translation for what exacdy is the Zakah and its implications: 

3548 ^ ne WO rd "Ojiaala" is rooted in "Jaia" which is to "kept-up" not just "kept, or maintained," or even 
"guarded!" Merriam Webster's Dictionary puts "keep up" as: "to stay even fas in acts of strength, endurance, or speed) 
*although he was small he could keep up with the larger boys in sports*!" (Emphasis is added) ! 

3549 ^he WO rds "£jj" or its plural "gljjl" = "husband' or "wife" and husbands" and "wives" respectively! 

3550 The W ord "maloomeen"— "0**jV," is a masculine plural objective noun! 

3551 The word "liu* uilla" ="^ijj!" meaning: earnestly questeS. 
3552 ,See footnote 3618 above only for iij)M ■>.'! 
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in qararen {sink-abode) makeenen 3554 {firmly stable). 



14. Afterwards We created the nuUfata 3555 (sperm-drop)™ 
alaqa'tan 3556 (adherent-suspender/ 'blood-clot)™; then We 
created the alaqata (—alaqa'tan) mudhghatan (flesh- 
morsel)™; then We created the mudhghata (blood-clot)™ 
bones; then We clothed the bones a fleshen; 
afterwards We established/ fashioned him another 
creation; so tabaraka 3331 (Allah is exclusively, firmly, 
iteratively and immensely elevated) Allah, ahsano 
ter) (of) the creators. 



Uilii (sic iltJf\\&i-£ 



,»- »<. ' x„ 



,£JjLl3 ^f>-U Lfti>- AiJUUil ^fcj 

X ' ' f >tfY 
4)1 



15. Afterwards verily you b after tha'leka (he-that-afar-it/ 
surely you 2 (are) mayye'toona (eventually dying). 






16. Afterwards verily you b The Qeyamatey 's™ (Judgment's) 
Day x (are to be) resurrected 3558 . 



* '* 



cy. 



17. And laqad (verily, already and affirmatively) We created 
above you z seven//ar<z 'eqaa 3559 (stretches™ / heavens™) and 
We were not, a'n(regarding) the creation, neglectors. 



(jjj \Jbs> *L*>ijS3ij& b-fl-Lv- JLoJj 



<i- 



(Jfj) j\Uip jiil ^ Li LVj 



18. And We descended from the sky w water x by qa'da'ren 
(measure); then We settled it x in the Earth*; and 
verily We (are) on an undoing [by] it x3560 surely (are) 
Qadiroona 3361 (We-Who are capable of: giving/ doing/ - 
enforcing/ influencing). 






19. Then We established for you b by it x gardens* of 
date-palms w and grapes 3562 for you b in it w many w 
fruits* and from it w you z eat. 



Cj? 



.<j J3 tihJi 



.^...Oj^^.....fei.. 5 J&.., 



20. And a tree w springs out from Ttoo're (Mount) Sinai, 
sprouts w by the oil and a sebghen 3363 (the ap 
agent which make food more palatable) for the eaters. 






21. And verily for you b in the an' aame* (cattle/ camel/ - 



"f :■! i-r< 



J>Jol3 



3553 



3554 



3555 
3556 



3558 
3559 



3560 
3561 



The word "AiJaj" in the text has at lestjwo distinct meanings: (1) a drop of pure or clear water, (2) drop of semen! 
Clearly, and Allah knows best, here "AiiaJ" j s the male semen! 

The word "Ji* 3 OJJ u^ = " '<!&£*, hence affirming the intensity of its jfe/w or activity, so for lack of a 
corresponding word "firmly" is used to accentuate the stability of this abode or lodging, i.e. the womb! 
See footnote 3582 above regarding sperm-drop\ 

The word "Ailc" = "adherent-suspender" — that which adheres as suspender or 'V/o/' in both Arabic and English 
"4ilfr» or "adherent-suspender/ clot" could be of any thing! But in this case of "bloody nature" perhaps it is "the mass 
of the zygote" (the union of the sperm and an ovum before its cleavage)! 

See the Lexicon attached to this Translation for this important word "4jW In summary: Tabaraka (Allah is 
exclusively, firmly, iteratively and immensely elevated)! 

The word "Cj*j" in "(jjjixjj" carries several meanings, among them: sent, arouse, resurrected, and prompted. 
The word "&\J*" in the text has several meanings: (1) ways, (2), stretches (Heavens) (3) conditions, (4) conducts, (5) 
denomination offaitM But, Qur'anic commentators say, in this context, stretches "Heavens" is most likely! See ty^j^H 
Here the word "by" means of. See f<-«* 0# '<r»^ <j-**! 

The word "ljjjJ"' is masculine, plural, subjective noun, meaning: (1) Causers of Fate, (2) We-Who are capable of giving, 
doing, enforcing, or influencing! 

Invariably throughout The Qur'an when the reference is made to the "sAJfrVI j J^l" the mention of the date- 
palm is openly stated but with respect to the grapevine , known in Arabic as "pj&\" never ever the mention of 
the "grapevine per se is stated; but the reference is made only to the fruit itself, i.e. the grapes!" In this respect, 
there is a true Hadeeth in al-Bukharey and Muslim, which directs the believers not to refer to "<-«*Jl » j**«" known 
as "fj^l," because surely the "fjH" is the Muslim! And in another narration: verily only that "^ jSlI" is the heart 
of the believed. See O J"^""^ O^iJ CJ" *0*&*^ 4A jj. See the attached list of References. 

The word "sebghen"— "£&"," has no English equivalent! It means: "<»' J V' te. that which is «?/m/with the. food 
(e.g. vinegar, oil, pickles, meat etc) to make it savory, so appeti^ingit can be swallowed well or eaten deliciously! 
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sheep/ goaif surely (is) an ebratarf (an instructive- * .^/ \r\*k\- V-LL \ 1 .1 

example/ parable)/" ; We avail (for) youb (&) drink 33 ** <*-?^ W»5 ^J SpJ^J J^ 

of what (ir) in its w bellies x and for you b in it w many SjfJ) Oj^b t^Lj SjjiS' 

benefits and 



gj Oji^ 4^'T j*j^j 



22. And on it w and on the /oZ&e* (ship/ ships)* you 7 - (are 
being/to be) carried. 



23. And Z*7<W (verily, already and affirmatively) We sent ^^'J M| £.' llLl'f jLaJ. 



Noohan (Noah) to his people; then said \he\. O, my 
people let-worship you 2 Allah, not for you b of an 
elahen (a deity) other than Him; do then not ^S hy^-> ^*' ->«/£ £-H <^? 

tattaqoona(jou reverentially guard not to displease Allah) . 



J3 L. '-&I IjJLiT^jL; Jlii 
_ .. ■•«!■' <'t _jj ' ' . ■* 



24. Then said the chiefs, who r disbelieved they 2 of his I.'liT 'y-JjT IlUjT HuS 
people: not this except a human like you b ; \he\ 0. v " t- s\\ V- - r *~ 
wants to yatafadhdhala? 5 ^ (have favor, superiority- -^7^, i ,1^ .. « ,„ V/ , 
/ munificence) over you b ; and had Allah willed surely ^^yy(*-^==^ £ -J' ^ i "i O^ J -iji 
\He\ (would have) descended angels; we heard not 1 • I ^ '., L, sSLiL JjW <&T 
by this in our fathers, the [firstsl (ancients). <*^ - •"ifT c TV -• i '. - 

25. En (not) he except a man by him a jennaton (insanity- -Sf^ ^^ **£_-; «5| ^ V| 
/ stroke of Jinnf; so let- await you 2 by him until a '* „ . , <y ,l 
while. © 0£~ <^ ^ '^hP 



26. Said [#*|: O, my Lord, let-succor me \You s ] by ' •, £_. i ; . j^M ■; >j J'» 

what they 2 denied [mef 566 . ' „ 



27. Then We revealed 3567 to him that^w^ ^568 (let-carefully (j\\l \'\ «1^,T /»( <Jj| Hl>-«li 

^ra^[)/o^ s l)the/o//4a w (ship)™ by Our Eyes and Our , * -, - -. ./*•'„ \'.**\ 

revelation; then if Our command came and fa'ra "* * • . * ^^^\ 1' ,' 

(gushed forth) the oven, then let-insert 3569 \you s ] in it w cj? ^ -iJLlli j>^JI jlij 

of each pair 3570 two and your l family w except _HUilj l Zjl"\ l y^\j Xk=a 

whom p preceded on him the say of them; and let- . *> *\\z\\ /li '-" ' ^| 

not address Me \you s ] in whom" dhalamo 3571 (they" 1 **!**?,, , ,«i" t *"*" 9? ■>' 

wronged) verily they (are) mughraghoona^ 12 (ones to be !>*** Cf-^ j ci 'p'^ >3 
drowned) . 



28. So if istawayta (set you^) you s and who p (<zfl?)with you g ^Sj^ ' ' ^\ £_"{ '- ° ,f iSli 
on the folke w (ship) w then let-say [yw 5 ]: the praise .£• «b j> vrt i-" r iiiMf 1' 




«r ., 



(£f) for Allah, Who najjana (\He\iteratively delivered us) 

from the people, the dha'lemeena 3573 (injustice-doers). @) ,jjAiiai\ ^yii\ jj* Ll^o 



3564 The word " f&jiuu " rooted in "Jm" and «o/ "<yM" And "<^i«i" means availed (liquid) for drinking. See'-H^ljty 

3565 T ne WO rd "jatafadhdhala"= "J' ^i'j " has at least two distinct meanings may be relevant here, and Allah knows 
best! (1) Appears to be ever trying to overtop/ be superior, or (2) appears to be ever being beneficent*. 

3566 fh e i etter "<j" i n "£u£i" by Arabic {linguistic) Rule, is called "^"^ c^*^4 V ^y* 'Jt«Jl jl ijjiSjS 0>" which 
precedes the speaker's pronoun "ts!" The speaker's pronoun "tS" in "CjJi^" is omitted, for "' i jiVtti ," = "alleviation, 
lightening" or Ayat's end harmony (rhyme)\ See t^'-"* Jj*a^ '0'j^' SH'j*! 

3567 The word "y^j'" denotes at least six diverse meanings, all for communicating, gestured, wrote, messaged, inspired, 
whispered, one cast to another (e.g.: a commanded^. And "^JJi" isy»r or kingl See O^-" 1 "'! 

3568 The word "jj*al" i s rooted in the verb "fr^," which means (1) carefully chose, or (2) carefully crafted or tried to 
approach perfection in making of (anything) or upbringing of any human or animal! However "craft" means: 
make or construct (something) in a manner suggesting great care and ingenuity. 

3569 The word "iflkul" means: insert, i.e. introduce! 

3570 The word "£jj" strictly and linguistically speaking means (1) pair, (2) husband ot wife, (3) the individual entity with a 
companion, (4) category (sort or kind or specimen, (5) hue (color). And quite relevant to the word "£jj" is its 
plural: (1) "£'jj'," which could also mean: (2) similars, i.e. the look-likesl ), (3) hues] See 0' u- ^'! 

3571 See the Lexicon attached to this Translation for "JUj"="»JJjJI J*ls"= " injustice-doef' and "»JJj"= "wronged" 

3572 The word " mughraghoon" — "O^J* - ," is an objective, masculine, plural noun\ No English equivalent for it! 

3573 The "chilli" = "the injustice-doers," as ".JLIaJI" = "injustice!" See the lexicon attached to this Translation] 

415 



S23-AI-Moa'menoona 



oj^jo, 23 (jji*yd\ 



29. And let-say [you s ]: my Lord let-descend/install me 
[You s ] a blessed descending/installing and You s 

(are) khayro (choicer/ superior/ worthier) (of) the 
murine leena 351A (Installers/ hospitality Giver). 



-i i^> 



yy Oil/*- 8 -' ' j*^ ^-^ ' j 



~& oi3 Si W> j ol" 



30.Ver'Ay'mtha'leka(he-that-afar-it/thai) surly (are) Aya'te" 
(signs/ roofs);anden(surel)])Wcwcr:c certainly essaying. 



XSUXEs 



31. Afterwards We established from after them a 
generation (of) others. 



fili&^!L 



^ 



32. So we sent in them a messenger of them: that let- 
worship you z Allah; not for you b of an elahen (a 
deity) other than Him; do then not tattaqoona 
(reverentially guard yoifi to displease Allah) . 



9*\ & J& L. fl^±*} 



33. And said the chiefs of his people who r disbelieved 
they 2 and denied they 2 by the Hereafter's w /<?#z'<2 
(meeting), and We luxuriated them in the life w (0/j 
the world w : not this except a human like you b [he] 
eats of what you 2 eat of [it x ] and drinks \he] of 
what you 2 drink. 






4*i/» 



X^"" 






34. And /tf'£# (indeed if) you c obeyed a human like you b 
verily you b then surely (are) losers. 



35. Is [he] promising you b that you b if died you c and 
you c were tora'ban(crushed sand) and bones that you b 
mukhrajoona y ~ ' (jou 1 are be: emerged/resurrected). 






36. Far-flung, far-flung, for what you 2 (^re £ez^ 
promised. 



i©!0j J-Pjj LoJoI^LaoI^La^ 



37. E« (w/) it w except our life w (of) the world w we die 
and we live and not we surely (are) mub'ootheena 3576 
(ones to be resurrected) . 



Oja5 LjjJI £»ll>- S/J^gAo! 



>.' *\ 



^ jo j*L»_; qZ- U j \1£j 



38. E« (#0/) he except a man z/Zra ([/><?] crafted a lie for 
fraudulent end) on Allah a lie; and not we (are) for 
him surely believers. 



& Jp iSjK fe ^1 > b| 






39. Said [^]: my Lord let-succor me [You s ] by what 
they 2 denied 3577 [me]. 






40. Said [He]: after 3578 a little surely assuredly 3579 
become they 2 regretters. 



ji-j^j ^v^w^aJ JJfl Up Jb 



41. Then took-she 5 them the shriek-she y by the right; 
then We made them a scum; so away for the 
people, the dha'lemeena 3580 (injustice-doers). 



' ' '\1 i''tfn * ' ' ' V. 



42. Afterwards We established from after them L> 



'f' ,f *• 



3574 The WO rd "O^jJ^V' is a masculine, plural, subjective noun, meaning: installers, i.e. he who sets in position, or 
giver of hospitality! 

3575 fhe word "mukhrajoon" is subjective, masculine, plural noun\ 

3576 'jhg WO rd "mub'otheeri ,= -'v& an objective, masculine, plural noun, meaning ones to be resurrected, for which there is no 
English equivalent! 

3577 The letter "0" in "OJ^V' by Arabic {linguistic) Rule, is called "^- J ^A 1 t ^ 'JtoJl j! AjISjS 0>" which 
precedes the speaker's pronoun "cs!" The speaker's pronoun "(|" in "0^^" is omitted, for " ' 'J"" V = "alleviation, 
lightening" or Ayat's end harmony (rhyme)\ See t^l--a JjAa^J t<J'j^' ^h'j^! 

3578 See the Lexicon attached to this Translation regarding the various meanings of the preposition £&■[ 

3579 The "J" in "O V"" 1 .^ " is a juratory" J"= "^mSI! J" amountingto— "AjSUil : " i. e . affirmation, expressed by "assuredly"\ 

3580 Thg "^juj" = "the injustice-doers," as 'yjaJl" = "injustice!" See the Lexicon attached to this Translation^. 
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..El 



enerations (of) others. 



43. Neither precedes w of Ummateri* 1 {people] community) w 
its w a/a/a 3581 (term-limit) and nor yasta'akherona 3582 
{slacken tarrying they). 



'-, ■• f *\ 






44. Afterwards We sent Our messengers consecutively; 
everywhen came" Ummatan w (people/ community) w its w 
messenger denied him they 2 ; then We (caused) 
some of them follow some; and We made them 
ahadeetha 3383 (instructive lores); so far-away for a 
people not believing. 



rf.i. 



L^ 






J Ul*Ujl (^J 



** I — ' l".^ -^ — I — ■ — ■ .« -^" "^ — ' -* » * 



45. Afterwards We sent Mow (Moses) and his brother 
Haroona (Aaron) by Our Aya'te" (miracles I signs I 
proofs) and an authority manifester. 




|gj) (^j cA^l ^r-i^H 



46. To Pharaoh and his chiefs; then istakbaro 3584 (they 2 
affirmed their n prideful haughtiness) and they 2 were a 
people highs. 






47. So said they 2 : do we believe for a twain humans like 
us while their people (are) for us slaves/ slaving. 



U1L j£dJ ^.jSl IjJiii 



48. So denied they 2 them both, thus they 2 were of the 

muhlakeena 3383 (had been perished they) . 



I«jl£j L«Jb«j>^3 



CD OS 



49. And Zzgwa (verily, already and affirmatively) aa'tayna 
(accorded We) Mosa (Moses) the book, la' alia (craving 
currently unavailable deed that, perhaps) they yahtadoona 
(they z find and accept the aright-guidance) . 



'>%■? ' * 



i ■ ' ">0 1 (0-j-« <- : 4J'fr JLaJj 

Op oj-^t.v^* 1 



jljS oli 5jjj Jl Hjj^lij 



50. AndWemadeM^'^^zXM^ry^son an d his mother 
an Ay atari" (miracle I sign I proof); and We lodged/- 
retreated them both to a leveled-heighf* 3586 
possessor w (o/) a quietude and ma'eenen (ever-flowing^. 



51.0,youthemessengers,let-eatyou 2 ofthe goodies* 3587 
and let- you 2 work righteously; verily I am by what 
you 2 work (is) Omniscient. 



52. And verily this W3588 your n Ummattf (community)™ (is) an 
Ummatari 1 one-she y ; 3589 and I am your n Lord, so 

ettagori e 3 ™ (let you K reverently guard against the displeasure 
of) (Mil ' 



Q...e*j: 



2/#e 






358i 'jhg worc j "(JaVI" means term-limit, see O' -- ^'! 

3582 See the Lexicon attached to this Translation for the effect of the letter <_H when added to a word! 

3583 f ne WO rd "ahadeeth"— "£jJLal" has several meanings: (1) dreams and their related events, (2) plural of 
"Hadeeth" which means any saying or statement of The Prophet (SAWS), (3) lores expounding upon the 
instructive examples of the people of the ancients for admonition or exhortation, (4) statements by people! 

3584 See the lexicon attached to this Translation for the effect of the letter <_H when added to a word!! 

3585 'j'hg worc [ "muhlakeen"— "Ci f^l " ," is an objective, masculine, plural noun, meaning: the ones who were perished. 

3586 ffe WO rd "»JJj"= a plateau; "CJ|J"= having; "j'j 2 ," has at least two distinct meanings: (1) "bowl-shaped 
depression in the surface of the land"= "basin," or (2) "shelter," in the sense of a quiet abode! 

3587 'jhg WO rd "CjUJa" = "goodies" = "goodies, w "= a feminine gender means any thing delectable and legitimate^. 

3588 j n Arabic the word "ummah" is a feminine, so the reference to it is thus: "this w !" 

3589 Thg reference "[one-she f\" ls because the word "Ummah" is feminine, as Ibid! 

3590 The letter "0" in "CiJ^," by Arabic (linguistic) Rule, is called "^J^ (j*^*i V '-V* 'J 1 -**' jl <A$S 0>S" which 
precedes the speaker's pronoun "</!" The speaker's pronoun "</" in "0J^^" is omitted, for "< a ji^*^ " = "alleviation, 
lightening" or Ayat's end harmony (rhyme)\ See t^'-"* JjAa^J t<J'j^' ^Jp\ 
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53. Then taqatta'ao 3m (they 2 iteratively cut/ 'severed) their 
matter 3592 among them %uboran 3m (books/ pieces); 
every party by what laday 3594 (directly and possessively 
for) them (are) revelers/rejoicers. 



r*=^ '. * 1 • » "i I ( ' 



54. So thar(let-\you s \: forsake) them in their abyss w - 3595 (of 
ignorance) until a while. 






55. Do they 2 reckon only that We extend (to) them by 
it x of a possession and sons. 






56. [ll 7 !?] mutually fleet 3596 for them in the khayra'tey 
(desirable-traits of worthiness and goodness), rather not 
perceive they 2 . 






57. Verily who r they (<2r<?) of their khashya'te (reverent-fear) 
(ofthchhotd(are)mushfegoona(they who are in 



#* ~s\ 






58. And who r they (^re) by their Lord's Aya'ti 1 (miracles/ 
signs / proofs) believe they 2 . 



G*h&3L 



59. And who t they (are) by their Lord not they 2 partner 

(deities) . 



j jS>i ^ l-£ji j* bi j 



60. Andwho^youatonatyhef produce and fulfill the obligations) 
what aa'taw (they 2 produced and fulfilled of obligations) 
and their hearts wa/elaton 3597 (are in shudder and awe), 
that they to their Lord (ari?) returnees. 



^ji5J lj3i; Z OyU CS-M 



61. Those mutually vie 3598 in the khayra'te (desirable-traits 
of worthiness andgoodness) , and they (are) for it w f oregoers . 






62. And not [IFi?] charge a self w except its w capacity; 
and ladayna 3599 (directly and possessively from Us) a book 
(thai) pronounces by the right and they (are) not 
yudh'lamoona 3600 (to be wronged thef). 



>Aj <jp-l^ (jJfaiJ «— -i=J 1-4 «AJj 



63. Rather their hearts (are) in an abyss W3601 of this; Ijll* ^ j££ j ^£3 LJ-i 

<^' I ' I't 

l2i.o$k J f:....kl. 



and for them (are) works of less than tha'leka (he- 
that-afar-it/ that) they (are) for it w workers. 



64. Until if We took mutrafee 3602 (who are luxuriated and 
very comfortable life style of) them by the 



•Z* .' •' f 7- 1 r tf ' 



3591 'phg WO rd "jJaij" in " gfriVft " is #o/ synonymous with "jJaS!" As "jJaSS" means severed from a multiple aspects] In 
other words their o#<? religion was severed and made into many parts or sects] 

3592 That is their religion! 

3593 T ne W ord "^uboran" has several meanings: (Psalms, books, or pieces)! 

3594 The word "j& in "&*&' from "&*' is dhrcrthan "^" as you can say: "l)VI liil^jJL ouJ JUll j JU $£&," 
thus, "0^" which closer spatially and more specific] So, "directly and intimately for" (them) seems to indicate such 
closeness] See cjl -- ^'! 

3595 t^ word "»j^fr" has several meanings, among them: an abyss, or a trouble and overwhelmed ignorance] This great 
Ayah urges quick quitting or hastily leaving them in their "»>»&" (abyss w of ignorance) until such a time, when Allah 
will place on them what they deserve] 

3596 i^t is habituate them (= ("^jJ^y) by He supplying and they are receiving the khayra'ey] 

3597 Thg WO rd "4l?j" means in shudder and awe, seejjl-^l! 

3598 It must be pointed out here that the quickening is not (a) to or (b) /or, as both (a) and (b) would imply they are 
outside the khayra'te [good things); while in fact they are already within them, only they have to vie for higher-ranking] 

3599 The word "6^" is rfWr than "lie" as you can say: "l)VI rt' i rt.fy oyi JUll j JU cs^," thus, "0^" which closer 
spatially and more specific! So, "directly and possessively from" (Us) seems to indicate such closeness] See cjUolil! 

3600 Thg WO rd "wrongs" has myriads of meanings, among them: curtails or diminishes, as in this Ayah] 

3601 See footnote 3594 regarding "»>«&" = "abyss!" 
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torment, edha (suddenly / surprisingly) they louden. 



f£l >lr?/^t 'n* ' *1 V ' ^i 



I^OjL/^..., 



65. Let-not louden you 2 today; verily you b (are) from 
Us not (to be) succored. 



66. Qad (already and affirmatively) were, My A.ya'te w 
(Qur'anic statements) (being) recited w on you b then 
you c were on your 11 heels recoiling. 






67 '. Mustakbereena 3603 (you K : affirmably stand haughtily above 
submission)^ it X3604 sa'meran m)S (night-confabulators) 
prattle/forsake you 2 . 



03J>*4r> 






68. Have not then they 2 pondered the say; or came (to) 
them what not 3606 ya'atee x (descended/ 'came to)* their 
fathers, the [firsts] (ancients). 









69. Or not knew they 2 their messenger, so they (are) 
for him negators /gainsayers. 



t • » 1 ' I • " » t 



!!&. 



70. Or say they 2 by him a jennaton (insanity I stroke of ^il?- Jj 2lx»- ^f^^jsufA 
Jinn) w ; rather came [he] by the right; and most (of) ^ A^T JL>JJ J>*Ld=a\j ,i>JL> 
them for the right (are) dislikers. ,gg» 



71. And had ettaba'a (\he\ closely-followed) The Right 3607 
thehahwa 3609, (tendentious likings), surely the Heavens* 
(would have) corrupted-she y and the Earth* (too) and 
who p (^r<?)in them y (too); rather aa'tayna (We accorded) 
them by their thekre (Qur 'an / 'repute / 'homage); so they 
(are) an (regarding) their thekre (are) shunners. 






>jV& I 



>,.'i 






72. Or [;j/0# s ] ask them a tribute/bounty; then your' 
Lord's tribute/bounty (is) khayron (choicer/ superior- 
/ worthier) and He (is) khayro (i.e. —khayron) (of) the 
ra '%eqeena(giverof. ■provision/ victuals for sustenance/ rain) . 









73. And verily you g surely invite them to Sseratten 
specific Path) straight. 



» J! ^>^ ^13 






74. And verily who 1 ' not believe they 2 by the Hereafter* 

an (off) the Sseratte (road/ 'way) surely (are) na' key bona 
(swervers / stragglers/ deviators). 






75. And had ra 'hemna 36 ® 9 (We mercy -given) them and doffed 
We what (/x) by them of dhurren (persistent distress) 



tfpg&\iil£j £4"i"j jJj * 



3602 The WO rd "t^3>"" in "(»fe a >"" is masculine, objective, plural noun meaning: they who are luxuriated and leading very 
easy life stylel 

3603 The word "mustakbereen"="CHJ ^" u » « " does «o/ have an exact English equivalent ^>«r j«! It is plural, masculine, 
subjective noun, meaning: /Agy s'Ao disdain others and are affirmably selfexalters and arrogating selfpridefulness. Hence, 
we transliterate and parenthetically explain] 

3604 That is by The Sacred House! 

3605 The word "\j*^' means he who stays at night casually talking] However, although "Ij^Lj" is in the singular, 
figuratively it denotes plural too, i.e. all of the night-confabulators involved in the scornful talk abut The Qur'an or 

The PropheA See <jl«lit anc l <# JaJ»ll! 

The word "not"= "f&' in Arabic changes the following future-tense verb in to a. past tensel 

3607 p-[ ere "The Right," means (and Allah knows best) Allah, as "<3a^!"= "The Right," is one of His names! 

3608 The word "tSJ*," translated as "(tendentious) liking," which in and of itself could be good or bad noble or vile\ The 
Messenger (SAWS) says that believe not anyone of you until his "is J*" agrees with what I came with, i.e. the Qur'an and 
Hadeeth. 

3609 The word "4-*^j" = "mery" in Arabic "4-**j" is unlike its English equivalent, in that "*Uaj" ca n be conjugated 
into wrfer of the past, present, future, active, passive, etc! As in this case, it is constructed in the past-tense for 
the masculine plural! There is no way to exactly render this in English per se\ So the closest is to possibly say: 
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surely they 2 {would have) obstinated in their tyranny 
addling they 2 






1 6. An.dlaqad{verily, already and affirmatively)^! e took them i^r ivrjT. , j& lLJ .'at' 
by the torment then neither istakano 3610 (quiescently ' ,1 

submitted theyf)iot their Lord andnor supplicate they 2 . ©^^/ , ^^i^^'>'.^-" ' 



77. Until if We opened on them a door having severe t ^|jLplSl^lJ / ^Ipll>cii!S! T Xi- 
torment, eddha (suddenly/ surprisingly) they (are) in it K ' „ ' *Ti m * -. e( "^ 
mublesoona 36n (ones that are nonplused). © 0>~>V. ^*5f^'' 3 j^? Li 



78. And He Who established for you b the hearing and ^LLUl ^ LLil ^o]l ybj 
the abssa'ra (insights/ discernments) and the afedata} bX2 £ ^jj 5jl*IVT» "j ^ajVfc 
(keen-preoccupation of the hearts) little when" you 2 thank. ^^ -. ^>;: 



79. And He Who tharaa (propagated) you b in the Earth w ^jVt j j£uS ^JjT ^Jbj 
and to Him you 2 («2r<? /# fe) thronged. ,*g*, £» A*JL ^ju 



80. And He Who quickens and [He] deadens; 3613 and 4)3 c-~*jj ^^ ^a|I ybj 
for Him (is) the night's and the day's variation; do ^il jtgijTj JjT 
then not you 2 cerebrate. 




81. Rather said they 2 like what said the [firsts] (ancients). <jg* ^ JjVtrjliL. %>'\ Jli'U 



82. They 2 said: is if we died and we were iora'ban £|-i |f^ ■- |?:^ |^ '* j-n 
(crushed sand) and bones, are we truly mub'oothoona * i *.A * ^ *i , 

(ones to be resurrected). !yp Ojjj*~*-' "*' L^JaPj 



83. l^aqad (verily, already and affirmatively) we (ZW £w«) Uni LijUlij ^i LiJLpj JiiJ 
promised, we and our fathers, this of before; en ' U. T.. I ^1 TJni o' dl^ v» 
(#0/) this except the [firsts'] (ancients) fables. ggj, ^*^% Yl 



84. Let-say[)/0# s ]:for whom p (/x) the Earfh w and whom p o! Lg*? tVJ a^J *i L i r lJ J3 
ever (are) in it w tf#C#) y ouC were (t°) know. jpj^ /^f^ySxi ^*J=-=> 

85. They shall say: for Allah; let-say \you s ]: do then not y£\ Ji & j^^ill 
you 2 reminisce. ^ ^±£& 



86. Let-say [yw»|: Who (/jj Lord (0/) the Heavens* [the] wjf ,.,.- ,; f. 1 1 <£/ ' M5 
seven and Lord (of) The Arshe 3614 (Throne of ~ J %-. tf,^ 

Kingship) The Great. (£) flH • y 5 ^ ' S-OJ 



87. They shall say: For Allah; let-say [j/0# s ]: do then not <^| -13 <& <J>SA^L 

tattaqoona(you reverentially guard not to displease Allah) . 



m£L 



88. Let-say \you*\: Who (is) by His Hand W3615 (is) every jL, ^^ ^ a ^ J- .A 

thing's malakooto (enormous permanent proprietor- *<■ * < t '*"',*, ,'. 

ship) 3616 ; and He havens and not (to be) havened V* ^ V3 J*£" >J *(> 
over Him, g«^ you c were knowing you 2 . 



"except what mercy-gave my Lord," thus introducing the idea of "mercy-given" which the Arabic text does 

not really say per se\ The Arabic says, as if to say: We mercied them" which cannot be said in correct English, as 

there is no such word as "mercied" 
3sio The word "IjJtSSw!" involves several facts: submission, quiet and remaining stilt. See !<| J ^So submission by itself 

suffices not, hence the prefix of quiescently. 
36ii The word "CyyAt*" based on "o^p," masculine plural noun meaning: ones who suddenly became nonplus] 

3612 T ne Arabic word "SJJftft" is plural of "JljS" = keen-preoccupation of the heart! 

3613 The WO rd "C&jA" in "' *'J."J " is the transitive verb to deprive of life! See Merriam Webster's Unabridged Dictionary] 

3614 See the Lexicon attached to this Translation for more elaboration on this wondrous word! 

3615 Some maintain that the "hands" are symbols of divine Might or Power! 

3616 The worc [ "CjjSLi"= "A^jajaSI j <LJa*Jl £a dLJP' i. e . the enormous permanent proprietorship! 
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89. Shall say they 2 : For Allah; let-say [you s ]\ so where- 
from (^re /o £<?) bewitched you 2 . 



,B,,,v b ^Jj5^,„ 



90. Rather a'tayna (We accorded) them by the right; and 
verily they (are) surely liars. 



>«-fb t^H M'^' 1 cH 

Q....^..~~.... 

B 



91. Neither ittakhatha 3m (took and made) Allah of a 
child and nor [was] with Him of an elahen (a deity), 
hence surely (would have) gone each elahon by what 
created (that deity) and surely (would have) superseded 
some (of) them over some; subhana^ 619 (hallowedly and 
marvelously Allah is deemed transcending all defects and 
that everything solemnly stands in awe and utmost 
consecration of) Allah amma (off) what describe they 2 . 



L.J jjj tf <U)I JL£l L. 



• * " 







92 . Knower (<?$ the invisible and the visible; so /^ W<z (wr 
elevated \He]) amma (regarding) what they 2 partner 
(deities with Him). 






lydJ 



Hi 



93. Let-say [yo# s ]: my Lord if surely 3620 [You s ] assuredly 
show me what they 2 (are being) promised. 






94. My Lord: then let-not make me [You s ] among the 
people, the dha'lemeena 3621 (injustice-doers). 



?j*JI 



ci 1 ^ y* VJ 



95. And verily We (are) on showing you g what We 
promise them surely Qadiroona 3622 (We-Who are 
capable of giving/ doing/ enforcing/ or influencing). 



> '"j, ™ ™ j ™'"i f " 



;■■ 



9 6. Let-push/ propel \you s ] the misdeecT bywhich u it w (£f) 
ahsano (excellenter); We(tfr<?)knowingerbywhatfhey 2 
describe. 






97. And let-say \you s ]\ my Lord, [i] refuge by You g 
from the Satans' hama^a'te 3623 (nudging-whispers) w . 






98. And [7] refuge by You 8 [^y] Lord that yahdhara they ; 
(attended at predetermined time and place) [to me]. 



" i 



* *t 



*x* 



^ Oj/s^-'o'v'j-^^ii 



99. Until if comes (to) an ahada} b2 ^ (a lone/ any-one) (of) 
them the death, said \he\. my Lord, \ct-\You s ] 



return 



M 



3625 






361 
3618 



7 The word "y»" is a multi-meaning adverbial particle: wherefrom, when, how-so, where! 

" The word "JiSj" from "Jlajyi" which is "JUjS!" for "Jli2Vl ; " as stated in 40*^ O 1 -^; therefore,"^!" is always 
taking and making some thing of what was taken! Thus, it is not just the mere taking! 

3619 The WO rd "subhana"= "c,l>jJ' has no English equivalent! Wherever this word, or its grammatical inflections 
(such as "Julius" or "tibuj") occur all are associated with the divine uniqueness of Allah, doing stupendous work that 
Allah and Allah alone can do, thus Allah is h allowedly and marvelously deemed transcending all defects, and that everything 
solemnly stands in awe and utmost consecration of His divine and stupendous uniqueness! So, we can render "subhana"— 
",jL>j_." concept by saying: hallowedly and marvelously Allah is deemed transcending all defects, and that all solemnly stand 
in awe and utmost consecration ofHiml 

3620 fhg word "W" = "!■* j 0!," i.e. "0!" and ">-«," each is a conditional particle, so gathering two conditionals is for 
emphasis or intensity! See t^j^'! 

362i Th e "kjjifc" = "the injustice-doers," as "jJL&Jl" = "injustice!" See the Lexicon attached to this Translation! 

3622 The word "OJJ J "' is masculine, plural, subjective noun, meaning: (1) Causers of Fate, (2) We-Who are capable of: giving, 
doing, enforcing, or influencing! 

3623 The word "^l>«*" means nudging-whispers, as they are whispers that pester by "nudging" to do the wrong! 

3624 See the Lexicon attached to this Translation regarding "•!»!" 

3625 The letter "0" in "£jj**j," by Arabic (linguistic) Rule, is called "t^ y*^ ^ '-^ 'J 1 -^ jl ^MjM OJJ" which 
precedes the speaker's pronoun "ts!" The speaker's pronoun "cS" in "cii*^j'" is omitted, for "< i jtViti ; " = 
"alleviation, lightening" or Ayat's end harmony (rhyme)! See <j^'-«a JjAa^I tO'jM <-ilj&! 
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100. ha' alia (craving currently unavailable deed that I perhaps) 
I work righteously in what I left; not-at-all, 3626 
verily vC (is) a word w he (is) its w sayer; and from 
beyond 362 them bar%a'khon 362S (invisible-barrier) to a 
day (to be) resurrected they 2 



<*=*> '. *'»' .'Ml* W T" 



101. So if (A^ £<?<?/?) blown in the horn, then no 
lineage among them then-day and not mutually 
query they 2 . 






102. So whoever heavyed-she y his weights 51 then those 
they (^re) the thrivers. 



' * »• f JIJI ' 9 i ' * 



103. And whoever lightened- she y his weights x then 
those who r lost they z their selves, in Hell w 
immortals they 2 (are). 



<*Sfe> ' '|C 



104. Talfaho (scorches/ mildly burns) w their facesThe Fire^ 1 
and they (<2r<?) init w grimacers/scowlers. 



tpj ^*j jUI J4*ji»j ^lb 






105. Have not been My Aya'te* (Quranic statements) (had 
been I being) recited on you b then you c were by it w 
denying. 






106. Said they 2 : our Lord,overcame us our misfortune v 
and we were people strayers. 



107. (O,) Our Lord: let-exit us \You s ] from it w ; then en 
(if) returned we then verily we (would be) 
dha 'lemoona (injustice-doers) . 



,^o....>~j»^.!^......^^.... k ' ^ i 5! 'i... 



t - 






108. Said \He\: ekhsao (let-you z be: spurned/ contemptible) in 
it^andJet^ottalk^ou*J^A^ 3629 



^o^^^jt^ij^iJii 



109. Verily it x [was] a team of My ebade (worshippers/ 
submitters / slaves) saying: (O,) our Lord we believed 
so let- forgive [for] us[Yw s ] and erham (let-mercy-give) 
\You *] and You s (are) khayro (choicer/ superior- 






us 



/ worthier) (of) the raheemeena (iterative mercy givers). 






110. Then ittakhathto 3 ™ (you 2 took and presumed) them 
scoffingly until ansawkum (they 2 caused you 2 to forget) 
My thekro (Qur'an/ message) and you c were of them 
laughing 3631 (scornfully). 



** -"2 '• .j 



^4t? J&&3 <S^f? fl^y^ 
[Go ^ * J I s - >t ■** \ 



111. Verily I (have) requited them today by what ssabaro \~xr~*° ^H }j^ p-&ij?~ til 



3626 ^he WO rd "5^S" is an article of negation particularized for deterrence and prevention! 

3627 The word "f Ijj" in "AjIjj' means: ^ 

(1) ".SjiVi (At Ijj <JJJ^ J :^ a l< ^ J-^ V <| Jil fJ&iJl >«iU L^iaJI J*j ji pfjSJ!" 

(2) ".A-aSSft f Ijj ilia ;Ajji>a jA pj^l Liiii tlilaJl .i*j" 

(3) ^jJl 4Jj. So, here (1) or (2) could apply! 

3628 3628 ^he word "£ jjj" is an "mvisible-barrieA" 

3629 See footnote 3637 above only here regarding OjaSSj! 

3630 The word "3i3j" from " JU«I" which is "JUjal" for "JliSVl," as stated in S^ 1 O 1 -^; therefore,"^!" is always 
taking and presuming some-thing about what was taken! Thus, it is not just the mere taking! 

363i j t must he noted here with respect to the word "tiia^ia" which bears different meaning depending on its use with 
other prepositional particles, natural bodies, or if it is standing by itself. Thus (1) standing by itself "' i ^ ' '^ ' = " J »^ ^^ 
jjj-JI Ij^li. tfj-a £jii » (2) whereas "Ai. USa-is" = "Ai. ji— ," (3) "<Ute. ^Sa-i" = "<U j, j> » (4) " j ula^Jl da-i 
(jijVl Ciia-i j i_ui*Sl j jAjjI" = "l^JJJ IJj o^jVlj OW^' 4»*S»1I J J^J J cJ^' J*J^'j <-iLa^l Jjj!" In this great 
Ayah, "(j j^ ' ^J l4^>" = "(jjja— j 1^1*," "laughing" scornfully! 

All 
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{held on patiently) they 2 , verily they (are) the winners. jgjjj ojjjUJI «_* I_a*1 



? w 



112. Said [He]: how-long 3632 (,W<?) you c waited in the Sjlp^j^I j JL-i. J ^ JJ 
Earth w a number (of) years w . Q q£*» 



,i 



113. Said they 2 : we waited a day or some (of) a day, so y^_ j/*~'i y l-*>! L^lJ IjJLS 
let-ask [Yo# s ] the counters. ^S jiil»jT Jlli 



ll 4. Said [He]: e« («<?/) waited you c except a little; had -\ y j$ «J| »?*,! •.] TJ 



surely knowing you c were 



ll 5. Have then reckoned you c that only We created ,f~ .£"Yi' ■ <•* f »i» ' rf 



you b abathan (uselessly I playfully) and that you (^re) 



lilp ^TalC Uil 



i?f 



to Us not (/<? £<?) returned. (ffj) b_?*?-y ^ ^! (*^'J 



116. So ta'aala (ever elevated\He\) Allah, The King, The ^ ^Jf JjjL^jf ^f ij^ 
Right.no an elaha(a deity) except Him, Lord (of) The ,y t ~ * 1 ' 7 

Arsbe i633 (Throne of Kingship) The &zr<?^ 3634 (fow»#- lA^ 1 Vj > ?! ^ «"} 

Giver,Ennobler and Enabler of multiple useable traits) . ggs ^ ^1 1 



117. And whoever [he] invokes with Allah another ^^*-i; l^JI 4l)T^ pju ^j 

elahan (deity), no proof for him by it x ; so verily only jAjLL>- llj e li <_4j -><d ^^yJb^j 

his account (/j) e«^z (^ munificence of I by Rule of his ^JLoj "^ jajI l^JJ J-^f 

Lord; verily it x3635 prosper not the disbelievers. jgjjj Ojjf^JI 



118. And let-say [yo# s ]: my Lord, let- forgive [Y<w s ] and , t , ' ,1, , '. 1 . < /., 
erham(let-mercy-give\You s ]) and You s (are) khayro (choicer- " J -' -**~-)3 jf* yO cPj 

/ superior/ worthier) (of the.rahemeena(iterative mercy givers) . ^s 



3632 'jhg WO rd "f*" is an interrogative exclamatory particle, meaning: "how-many" "how-much" "how-longl" 

3633 See the Lexicon attached to this Translation for more elaboration on this wondrous word! 

3634 The worc l "kareem"= "?&£" is a subjective, singular, masculine noun\ It has no exact English equivalent, as 
explained in the lengthy footnote 28 of the Introduction^. Summarily: Giver bounteously, Ennobling, Enabler of 
multiple useable traits\ 

3635 The pronoun "-*" in "4jI" refers to "<J*JI," a masculine gender in Arabic, hence "it "!" 
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